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Regierungsvorlage 

CONVENTION ON REG­
ISTRATION OF OBJECTS 

LAUNCHEDINTO 
OUTER SPACE 

THE STATES PARTIES 
TO THIS CONVENTION, 
RECOGNIZING the common 
lnterest of all mankind in 
furthering the· exploration and 
use of outer space for peaceful 
purposes, 

RECALLING that the Treaty 
on principles governing the 
actlvities of States in the explora­
tion and use of outer space, 
incIuding the moon and other 
celestial bodies of27 J anuary 1967 
affirms that States shall bear 
international responsibility for 
their national activities in outer 
space and refers to the State on 
whose registry an object launch­
ed into outer space is carried, 

(übersetzung) 
CONVENTION SUR ÜBEREINKOMMEN 

L'IMMATRICULATIONÜBER DIE REGISTRIE­
DES OBJETS LANCESRUNG VON IN DEN 
DANSL'ESPACEEXTRA- WELTRAUM GESTAR-

ATMOSPHERIQUE TETEN GEGEN-
STÄNDEN 

LES ETATS PARTIES A 
LA PRESENTE CONVEN­
TION, RECONNAISSANT 
qu'il est de l'intetet commun de 
1'humanite tout entiere de favo­
tiser 1'exploration et l'utilisation 
de I:espace extra-atmospherique 
ades fins pacifiques, 

RAPPELANT que le Traite 
sur les principes regis,sant les 
activites des Etats en matiere 
d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmospherique, y 
compris la lune et les autres 
corps celestes, en date du 27 jan­
vier 1967, affirme que les Etats 
ont la responsabilite internatio­
nale des activites nationales dans 
l'espace extra-atmospherique et 
mentionne l'Etat sur le registre 
duquel est inscrit un objet lance 
dans l'espace- extra-atmosphe­
rique, 

DIE VERTRAGS STAATEN 
- IN ANERKENNUNG des 
gemeinsamen Interesses der ge­
samten Menschheit an der- För­
derung der Erforschung und 
Nutzung des Weltraums zu fried­
lichen Zwecken, 

, EINGEDENK DESSEN, daß 
der Vertrag vom 27. Jänner 1967 
über die Grundsätze, welche 
die Tätigkeiten der Staaten bei 
der Erforschung und Nutzung 
des Weltraums, einschließlich 
des Mondes und anderer Him­
melskörper, regeln, bestimmt, 
daß die Staaten für ihre natio­
nalen Tätigkeiten im Weltraum 
völkerrechtlich verantwortlich 
sind, und auf den Staat Bezug 
nimmt, in dessen Register ein 
in den Weltraum gestarteter 
Gegenstand eingetragen ist, 

RECALLING ALSO that the RAPPELANT EGALE- EINGEDENK AUCH DES-
Agreement on the rescue of MENT que l' Accord sur le SEN, daß das Übereinkommen 

. astronauts, the return of astro- sauvetage des astronautes, le vom 22. April 1968 über die 
nauts and the return of objects retour des astronautes et la Rettung und die Rückführung 
launched into outer space of restitution des objets lances dans von Raumfahrern sowie die 
22 April 1968 provides that a 1'espace extra-atmospherique, en Rückgabe von in den Weltraum 
l:aunching authority shall, uRon date du 22 avril 1968, prevoit gestarteten Gegenständen vor­
request, furnish identifying data que l'autorite de lancement doit sieht, daß eine Startbehörde auf 
prior to the return of an object foumir, sur demande, des don- Ersuchen vor der Rückgabe 
it has launched into ,outer space nees d'identification avant qu'un eines von ihr in den Weltraum 
found beyond the territorial objet qu'elle a lance dans l'espace gestarteten Gegenstands der jen­
limits of the launching authority, extra-atmospherique et qui est seits der für die Startbehörde 

trouve au-deli de ses limites maßgebenden Gebietsgrenzen 
territoriales ne lui soit restitue, aufgefunden wird, Erkennungs­

merkmale mitzuteilen hat, 
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RECALLING FURTHER 
that the Convention on inter­
nationalliability for damage 
caused by space objects of 
29 March 1972 establishes inter­
national rules and procedures 
concerning the liabiIity ofIaunch­
ing States for damage caused 
by their space objects, 

DESIRING, in the ligli.t of 
the Treaty on principles govern­
ing the activities of States in 
the exploration and use of outer 
space, including the moon and 
other celestial bodies, to make 
provision for thc national regis­
tration by launching States of 
space objects launched iuto outer 
space, 

DESIRING FURTHER that 
a central register of objects 
launched into outer space be 
established and maintained, on 
a mandatory basis, by the Secre­
tary-General of the Unitcd 
Nations, 
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RAPPELANT EN OUTRE 
que la Convention sur la respon­
sabilite internationale pour les 
dommages causes par des objets 
spatiaux, en date du 29 mars 
1972, etablit des regles et des 
procedures internationales rela­
tives a la responsabilite qu'assu­
ment les Etats de lancement pour 
les dommages causes par leurs 
objets ~patiaux, 

DESIREUX, campte tenu du 
Traite sur les principes regissant 
les activites des Etats en matiere 
d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-atmospherique, y 
compris la lune et les antres 
corps celestes, de prevoir l'im­
matriculation nationale par- les 
Etats de lancement des. objets 
spatiaux lances dans l'espace 
extra-atmospherique, 

EINGEDENK FERNER 
DESSEN, daß das Überein­
kommen vom 29. März 1972 
über die völkerrechtliche Haf-. 
tung für Schäden durch Wel't­
raumgegenstände völkerrecht­
liche Regeln und Verfahren hin-­
sichtlich der Haftung der Start­
staaten für durch ihre Weltraum­
gegenstände verursachte Schäden 
festlegt, 

IN DEM WUNSCH, ange­
sichts des Vertrags über die 
Grundsätze, welche die Tätig­
keiten der Staaten bei der Erfor­
schung und Nutzung des Welt­
raums, einschließlich des Mondes 
und anderer Himme:Iskörper, 
regeln, die nationale Registrie­
rung von in den Weltraum 
gestarteten Gegenständen durch 
die Startstaaten vorzusehen, 

HESIREUX EN OUTRE, IN DEM WUNSCH AUCH, 
d'etablir un registre central des i auf obligatorischer Grundlage 
objets Iances dans l'espace extra- lein vom Generalsekretär der 
atmospherique, Oll l'inscription : Vereinten Nationen zu führendes 
soit obligatoire ct qui soit tenu ~zentrales Register von in den 
par le Secretaire general de !WeItraum gestarteten Gegen-­
l'Organisation des Nations Unies, ständen einzurichten, 

DESIRING ALSO to-provide HESIREUX EGALEMENT IN DEM WUNSCH FER-
for States Parties additionaide fournir aux Etats parties des :NER, den Vertragsstaaten 
means and procedures 'to assist moyens et des procedures supple- zusätzliche Mittel und Verfahren 
in the identification of space mentaires pour aider a identifier zur Verfügung zu stellen, um 
objects, des objets spatiaux, die Identifizierung von Welt-

BELIEVING that a manda­
tory system of registering objects 
launched into outer space would, 
in particular, assist in their 
identIfication and would contrib­
utetO the app1ication and 
development of international law 
governing the exploration and 
use of outer space, 

raumgegenständen zu erleich­
tern, 

ESTIMENT qu'un systeme IN DER ÜBERZEUGUNG, 
obligatoire d'immatriculation des daß ein obligatorisches System 
objets lances dans l'espace ~xt!a- der Registrierung von in den 
atmospherique faciliterait, en Weltraum gestarteten Gegenstän­
particuIier, I'identification des- den insbesondere' ihre Identi­
dits objets et contribuerait a fizierung erleichtern sowie zur 
l'application et au deveIoppe- Anwendung und Entwicklung 
ment du droit international re- des Völkerrechts auf dem 
gissant l'exploration et l'utilisa- Gebiet der Erforschung und 
tion de l'espace extra-atmosphe- Nutzung' des Weltraums bei-
rique, tragen würde -

HA VE AGREED on thc SONTCONVENUS de ce qui SIND wie folgt ÜBEREIN-
following: suit: GEKOMME1\[: 

Article I 

For the purposes of this 
Convention: 

(a) The term "launching 
State" means:. 
(i) AState which launches 

orpfocures the launch­
ing of aspace objeet; 

Artic1e premier 

Aux fins de la presente Con­
vention: 

a) L'expression « Etat de lan­
cement)} designe ~ 
i) Un Etat qui pr([)cede DU 

fait procedef au lance­
ment d'un objet spatial ; 

Artikel I 

Im Sinne dieses. Übereinkom­
meni 

a) bedeutet der Ausdruck 
"Startstaat" 
i) einen Staat, der ei­

nen Weltraumgegen­
stand startet oder dessen 
Start durchführen läßt , 
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(ii) AState from whose 
territory or fadlity 
aspace object is 
launched; 

(b) The term "space object" 
includes component parts 
of aspace object as well 
as its launch vehicle and 
parts thereof; 

(c) The term "State of 
registry" means a launch­
ing State on whose 
registry aspace object is 
carried in accordance with 
article H. 

Article 11 

1. When aspace object is 
launched into earth orbit or 
beyond, the launching State 
shall register the space object 
by means of an entry in an 
appropriate registry which it 
shall maintain. Each launching 
State shall inform the Secretary­
General of the United Nations 
of the establishment of such a 
registry. 

2. Where there are two- or 
more launching States in respect 
of any such space object, they 
shall jointly determine which 
one of them shall register the 
object in accordance with para­
graph 1 of this article, bearing 
in mind the provisions of 
article VIII oE the Treaty on 
prindples governing the activ­
ities of States in the exploration 
and use of outer space, including 
the mo on and other celestial 
bodies, and without prejudice to 
appropriate agreements conc 

cluded or to be concluded among 
the launching States on juris­
diction and control over the 
space object and over any per­
sonnel thereof. 

3; The contents of each registry 
and the conditions under which 
it is maintained shall be deter­
mined by the State of registry 
concerned. 
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ii) Un Etat dont le terris­
toire ou les installations 
servent au lancement 
d'un objet spatial ; 

b) L'expression « objet spa­
tial» designe egalement les 
elements constitutifs d'un 
objet spatial, ainsi que son 
lanceur et les elements de 
ce dernier; 

c) L'expression « Etat d'im­
matriculation}) designe un 
Etat de lancement sur le 
registre duquel un objet 
spatial est inscrit confor­
mement a l'article II. 

Article 11 

1. Lorsqu'un objet spatial est 
lance sur une orbite terrestre ou 
au-dela, l'Etat de lancement 
l'immatricule au mo yen d'une 
inscription sur un registre appro­
prie dont il assure la tenue. 
L'Etat de lancement informe le 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Dnies de la 
creation dudit registre. 

2. Lorsque, pour un objet 
spatial lance' sur une orbite 
terrestre ou au-dela, il existe 
deux ou plusieurs Etats de 
lancement, ceux-ci determinent 
conjointement lequel d'entre eux 
doit immatriculer ledit objet 
conformement au paragraphe 1 
du present article, en tenant 
compte des dispositions de l'ar­
tide VIII du Traite sur les 
principes regissant les activites 
des Etats en matiere d'explora­
don et d'utilisation de l'espace 
extra-atmospherique, y compris 
la lu ne et les autres corps celestes, 
et sans prejudice des accords 
appropries qui ont ete ou qui 
seront conclus entre les Etats de 
lancement au sujet de la juridic­
tion et du contröle sur l'objet 
spatial et sur tout personnel de 
ce dernier. 

3. La teneur de chaque re­
gistre et les conditions dans 
lesquelles il est tenu sont deter­
rninees par l'Etat d'immatricula­
don interesse. 
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ii) einen Staat, von dessen 
Hoheitsgebiet oder An­
lagen ein Weltraum­
gegenstand gestartet 
wird; 

b) umfaßt der Ausdruck 
"Weltraumgegenstani" die 
Bestandteile eines Welt­
raumgegenstands sowie 
sein Trägerfahrzeug und 
dessen Teile; 

c) bedeutet der Ausdruck 
"Registerstaat" einen Start­
staat, in dessen Register ein 
Weltraumgegenstand in 
Übereinstimmung mit Arti­
kel II eingetragen ist. 

Artikel 11 

(1) Wird ein Weltraum3egen­
stand in eine Erdumlaufbahn 
oder darüber hinaus gestartet, 
so registriert der Startstaat den 
Weltraumgegenstand durch eine 
Eintragung in ein entsprechen­
des von ihm zu führendes Regi­
ster. Der Startstaat benachrich­
tigt den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen von der 
Einrichtung dieses Registers .. 

(2) Gibt es in bezug auf einen 
solchen We1traumgegenstand 
zwei oder mehr Startstaaten, so 
legen sie gemeinsam fest, welcher 
von ihnen den Gegenstand in 
Übereinstimmung mit Absatz 1 
registriert, wobei Artikel VIII 
des Vertrags über die Grund­
sätze, welche die Tätigkeiten der 
Staaten bei der Erforschung und 
Nutzung, des Weltraums, ein­
schließlich des Mondes und ande­
rer Himmelskörper, regeln, zu 
berücksichtigen ist; entspre­
chende Übereinkünfte, die 
zwischen den Startstaaten hin­
sichtlich Hoheitsgewalt und 
Kontrolle über den Weltraum­
gegenstand und dessen Be­
satzung geschlossen worden' 
sind oder künftig geschlossen 
werden, bleiben unberührt. 

. (3) Der Inhalt des Registers 
und die Bedingungen, unter 
denen es geführt wird, werden 
vom jeweiligen Registerstaat be­
stimmt. 

2 
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Article III 

1. The Secretary-General of 
the United Nations shall main­
tain a Register' in which the 
information furnished in accord­
ance with article IV shall be 
recorded. 

2. There shall be full and open 
access to the information in this 
Register. 
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Article III 

1. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
assure la tenue d'un registre dans 
lequel sont consignes les renseig­
nements fournis conformement 
a l'article IV. 

2. L'acces a tous les renseigne­
ments figurant sur ce registre est 
entierement libre. 

Article IV Article IV 

1. Each State of registry shall 1. Chaque Etat d;immatricula-
furnish to the Secretary-General tion fournit au Secretaire general 
of the United Nations, as soon de l'Organisation des N,ations 
as praeticable, the following Unies, des que cela est realfsable, 
information concerning each les renseignements ci-apres con­
space object carried on its reg- cernant chaque objet $patial 
istry: inscrit sur son registre: i 

(a) Name of launehing State a) Nom de l'Etat ou desl Etats 
öi States; de lancement ; 

(b) An appropriate designator b) Indicatif approprie o~ nu-
of the space object or its mero d'immatriculatipn de 
registration number; l'objet spatial ; I 

I 

(c) Date and territory or loca­
tion of launch; 

(d) Basic orbital parameters, 
including: 

(i) Nodalperiod, 
(ii) Inclination, 

(iii) Apogee, 
(iv) Perigee; 

(e) General function of the 
space object. 

2. Each State of registry may, 
from time to time, provlde the 
Secretary-General of the United 
Nations with additional ipJor­
mation concerning aspace object 
carried on its registry. 

3. Bach State of registry shall 
notify the Secretary-General of 
the United Nations, to the 
greatest extent feasible and as 
soon aspracticable, of space 
objects concerning wl1ich it has 
previously transmitted infor­
mation, and which have been 
but no Ion ger are in earth 
orbit. 

Article V 

Whenever aspace object 
launched into earth orbit or bey-

I 
c) Date et territoire ou lieu de 

lancement ; I 
d) Principaux parametrh de 

l'orbite, y compris : i 

i) La periode ilodal~, 
ii) L'inclinaison, . I 
~ii) L'ap~g~e; i ' 
lV) Le pengee ; I 

e) Fonetion generale de ll'objet 
spatial. I 

2. Chaque Etat d'immatticula­
tlon peut de temps a I autre 
communiquer au Secretairelgene­
ral de l'Organisation des Na­
tions Unies des renseignements 
supplementaires concernant un 
objet spatial inscrit sur . son 
registre. 

3. Chaque Etat d'immatricula­
tion informe le Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Dnies, dans toute la mesure 
possible et des que cel~ est 
realisable, des objets sp;i,tiaux 
au sujet desquels il a anterteure­
ment communique des ienseigne­
ment et qui ont ete mais qui ne 
sont plus sur une orbite terr~stre. 

. I 

Article V I 
! 

Chaque fois qu'un objet spa-
tial lance sur une orbite terfestre 

Artikel III 

(1) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen führt ein 
Register, in das die nach Arti­
kel IV übermittelten Angaben 
eingetragen werden. 

(2) Die Angaben in diesem 
Register sind in vollem Umfang 
und frei zügänglich. 

Artikel IV 

(1) Jeder Registerstaat über­
mittelt dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen, sobald 
dies praktisch möglich ist, die 
folgenden Angaben über jeden 
in sein Register eingetragenen 
Weltraumgegenstand : 

a) Name des Startstaats oder 
der Startstaaten ; 

b) eine geignete Bezeichnung 
des Weltraumgegenstands 
oder seine Registernum­
mer; 

c) Datum und Hoheitsgebiet 
oder Ort des Startes; 

d) grundlegende Parameter 
der Umlaufbahn, ein-
schließlich 

i) Umlaufzeit, 
ii) Bahnneigung, 

iii) Apogäum, 
iv) Perigäum; 

e) allgemeine Funktion des 
W eltra umgegenstands. 

(2) Jeder Registerstaat kann 
dem Generalsekretär der V cr­
einten Nationen von Zeit zu 
Zeit zusätzliche Angaben über 
einen in sein Register einge­
tragenen Weltraumgegenstand 
übermitteln. 

(3) Jeder Registerstaat be­
nachrichtigt den GeneraJsekretär 
der Vereinten Nationen in größt­
möglichem Umfang und sobald 
dies praktisch möglich ist von 
Weltraumgegenständen, über die 
er früher Angaben übermittelt 
hat und die sich in einer Erd­
umlaufbahn befunden haben, 
aber nicht mehr befinden. 

Artikel V 

Ist ein in eine Erdumlaufbahn 
oder darüber hinaus gestarteter 
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ond is marked with the designator 
or registration number referred 
to in article IV, paragraph 1 (b), 
or both, the State of registry shall 
notify the Secretary-General of 
this fact when submitting the 
information regarding the space 
object in accordance with 
article IV. In such case, the 
Secretary-General of the United 
Nations shall record this noti­
fication in the Register. 

Artic1e VI 

Where the application of the 
provisions of this Convention 
has not enabled aState Party to 
identify aspace object wh ich 
has caused damage to it or to 
any of its natural OI juridical 
persons, or which may be of a 
hazardous 01: deleterious nature, 
other States Parties, including 
in particular States possessing 
space monitoring and tracking 
facilities, shall respond to the 
greatest extent feasible to a 
request by that State Party, or 
transmitted through the Secre­
tary-General on its behalf, for 
assistance under equitable and 
reasonable conditions in the 
identification of the object. A 
State Party making such a 
request shall, to the greatest 
extent feasible, submit infor­
mation as to the time, nature 
and circumstances of the events 
giving rise to the request. Ar­
rangements under which such 
assistance sh'111 be rendered shall 
be the subject of agreement 
between the parties concerned., 

Arti~le VII 

1. In this Convention, with 
the exception of articles VIII 
to XII inclusive, references to 
States shall be deemed to apply 
to any international intergovern-
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ou au-dela est marque au moyen Weltraumgegenstand mit der 
de l'indicatif ou du numero Bezeichnung oder Register­
d'immatriculation mentionnes 11. nummer nach Artikel IV 
l'alinea b du paragraphe 1 deo Absatz 1 Buchstabe b oder mit 
l'article IV, ou des deux, l'Etat beiden gekennzeichnet, so 
d'immatriculation notifie ce fait notifiziert der Registerstaat dies 
au Secretaire general- de l'Orga- dem Generalsekretär der Ver­
nisation des Nations Unies lors- einten Nationen, wenn er die 
qu'il lui communique les renseig- Angaben über den Weltraum­
nements concernant 1'objet spa- gegenstand nach Artikel IV 
tial conformement a 1'article IV. übermittelt. In diesem Fall ver­
Dans ce cas, Secretaire general merkt der Generalsekretär der 
de l'Organisation des Nations Vereinten Nationen die Notifi­
Uniesinscrit cette notification kation im Register. 
dans le registre. 

Artic1e VI Artikel VI 

Dans le cas Oll l'application Hat die Anwendung der Be-
'des dispositions de la presente stimmungen dieses Überein­
Convention n'aura pas permis a kommens es einem Vertrags­
un Etat partie d'identifier un staat nicht ermöglicht, einen 
objet spatial qui a cause un Weltraumgegenstand zu iden­
domrnage audit Etat partie ou tifizieren, der diesem Staat oder 
a une person ne physique ou einer seiner natürlichen oder 
morale relevant de sa juridiction, juristischen Personen Schaden 
ou qui risque d'etre dangereux zugefügt hat oder der seiner 
ou nocif, les autres Etats parties, Art nach gefährlich oder schäd­
y compris en particulier les Etats lich sein könnte,' so entsprechen 
qui disposent d'installations pour die anderen Vertrags staaten, 
l'observation et la poursuite des darunter insbesondere Staaten, 
objets spatiaux, devroht repon- die über Überwachungs- und 
dre dans toute la mesure possible Bahnverfolgungsanlagen für 
a toute demande d'assistance en Weltraumgegenstände verfügen, 
vue d'identifier un tel objet, a in größtmöglichem Umfang 
laquelle i1 pourra etre accede dans einem von diesem Vertragsstaat 
des conditions equitables et rai- oder in seinem Namen vom 
sonnables et qui leur sera presen- Generalsekretär der Vereinten 
tee par ledit Etat partie ou par Nationen gestellten Ersuchen 
le Secretaire general de l'Organi- um Unterstützung zu ange­
sation des Nations Unies en son messenen und vernünftigen 
nom. L'Etat partie presentant Bedingungen bei der Identifi­
une teUe demande communi- zierung des Gegenstands. Ein 
quera, dans toute la mesure pos- Vertrags staat, der ein solches 
sible, des renseignements sur Ersuchen stellt, übermittelt in 
la date, la nature et les circons- größtmöglichem Umfang Anga­
tances des evenements ayant ben über Zeitpunkt, Art und 
donne lieu a la demande. Les Umstände der Ereignisse, die 
modalites de cette assistance Anlaß zu dem Ersuchen gegeben 
feront l'objet d'un accord entre- haben. Die Bedingungen, zu 
les parties interessees. denen eine derartige Unterstüt--

Artic1e' VII 

1. Dans la presente Conven­
tion a l' exception des articles 
VIII a XII inclus, les references 
aux Etats s'appliquent a toute 
organisation internationale inter-

zung gewährt wird, sind Gegen­
stand einer Übereinkunft zwi-' 
schen den betroffenen Parteien. 

Artikel VII 

(1) In diesem Übereinkom­
men, mit Ausnahme der Artikel 
VIII bis XII, gelten Bezug­
nahmen auf Staaten als Bezug­
nahmen auf jede internationale 
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mental organization which con- gouvernementale qui se livre a 
ducts space activities if the des activites spatiales, si cette 
organization declares its accept- organisation declare accepter les 
ance of the rights and obli- ·droits et les obligations prevus 
gations provided for in this dans la presente Convention et 
Convention and if a majority si la majorite des Etats membres 
of the States members of the de l'organisation sont des Etats 
organization are States Parties parties a la presente Convention 
to this Convention and to the et au Traite sur les principes 
Treaty on pdnciples governing regissant les activites des Etats 
the activities of States in the en matiere d'exploration et d'uti­
exploration and use of outer lisation de l'espace extra-atmos­
space, including the moon and pherique, y compris la lune et 
other celestial bodies. les autres corps celestes. 

2. States members of any 
such organization which are 
States Parties to this Convention 
shall take all appropriate steps 
to ensure that the organization 
makes a declaration in accord­
ance with paragraph 1 of this 
article. 

Artide VIII 

1. This Convention shall be 
open for signature by all States 
at United Nations Headquarters 
in New York. Any State which 
does not sign this Convention 
before its entry into force in 
accordance . with paragraph 3 
of this article may accede to it 
at any time. 

2. This COllvention shall be 
subject to ratification by signa­
tory States. Instruments of rati­
fieation and instruments of acces­
SiOll shall be deposited with the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

3. This Convention shall enter 
into force among the States 
which have deposit"ed instru­
ments of ratification onthe 
deposit of the fifth such instru­
ment with the Secretary-General 
of the Uni ted Nations. 

4. For States whose instru­
ments of ratification or accession 
are deposited subsequent to the 
entry into force of this Con­
vention, it shall enter into force 
on the date of the deposit of 
their instruments of ratification 
or accession. 

2. Les Etats membres d'une 
teIle organisation qui sont des 
Etats parties a la presente Con­
vention prennent toutes les dis­
positions voulues pour que l'or­
ganisation fasse une declaration 
en conformite du paragraphe 1 
du present article. 

Artide VIII" 

1. La presente Convention 
sera ouverte a la signature de 
tous les Etats au Siege de l'Orga­
nisation des Nations Unies a 
New York. Tout Etat qui n'aura 
pas signe la presente Convention 
avant son entree en vigueur 
conformement au paragraphe 3 
du present article pourra y ad­
herer atout moment. 

2. La presente Convention sera 
soumise a la ratification des 
Etats signataires. Les instru­
ments de ratification et les in­
struments d'adhesion seront de':' 
poses aupres du Secretaire gene­
ral de l'Organisation des Na­
tions Unies. 

3. La presente Convention 
entrera en vigueur entre les 
Etats qui auront depose leurs 
instruments de ratification a 1a 
date du depot du cinquieme 
instrument de ratification aupres 
du Secretaire general de l'Orga­
nisation des Nations Unies. 

4. Pour les Etats dont les 
instruments de ratification ou 
d'adhesion seront deposes apres 
l'entree en vigueur de la presente 
Convention, eelle-ci entrera en 
vigueur a la date du depot de 
leurs instruments de ratification 
ou d'adhesion. 

zwischenstaatliche" Organisation, 
die Tätigkeiten im Weltraum 
ausübt, sofern sie erklärt, daß 
sie die Rechte und Pflichten aus 
diesem Übereinkommen an­
nimmt, und sofern die Mehrheit 
der Mitgliedstaaten der Organi­
sation Vertrags staaten dieses 
Übereinkommens und des Ver­
trages über die Grundsätze, 
welche die Tätigkeiten der Staa­
ten bei der Erforschung und 
Nutzung des Weltraums, ein-" 
schließlich des Mondes und ande­
rer Himmelskörper, regeln, sind. 

(2) Mitgliedstaaten einer sol­
chen Organisation, die Ver­
tragsstaaten dieses Überein­
kommens sind, unternehmen 
alle "geeigneten Schritte, um 
sicherzustellen, daß die Organi­
sation eine Erklärung nach 
Absatz 1 abgibt. 

Artikel VIII 

(1) Dieses Übereinkommen 
liegt für alle Staaten am Sitz der 
Vereinten Nationen in New 
Y ork zur Unterzeichnung auf. 
leder Staat, der es vor seinem 
Inkrafttreten nach Absatz 3 nicht 
unterzeichnet hat, kann ihm 
jederzeit beitreten. 

(2) Dieses Übereinkommen 
bedarf der Ratifikation durch die 
Unterzeichnerstaaten. Die Ratifi­
kations- und Beitrittsurkunden 
sind beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zu hinter­
legen. 

(3) Dieses Übereinkommen 
tritt zwischen den Staaten, die 
Ratifikationsurkunden hinter­
legt haben, mit Hinterlegung 
der fünften Ratifikationsur­
kunde beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen in Kraft. 

(4) Für Staaten, deren Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunden 
nach dem Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens hinterlegt 
werden, tritt es mit Hinterlegung 
ihrer Ratifikations- oder Bei­
tritts urkunde in Kraft. 
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5. The Secretary-General shall 
promptly inform all signatory 
and acceding States of the date 
of each signature, the date of 
deposit of each instrument of 
ratifi~ation of and accession to 
this Convention, the date of 
its entry into force and othfr 
notices. 

Article IX 
Any State Party to this Con­

vention may propose amend­
ments to the Convention. 
Amendments shall enter into 
force for each State Party to 
the Convention accepting the 
amendments upon their accept­
ance by a majority of the States 
Parties to the Convention and 
thereafter for each remaining 
State Party to. the Convention 
on the date of acceptance by it. 

Article X 

Ten years after the entry into 
force of this Convention, the 
question of the review of the 
Convention shall be included 
in the provisional agenda of the 
United Nations General Assem­
bly in order to consider, in the 
light of past application oE the 
Convention, whether it requires 
revision. However, at any time 
after the Convention has been 
in force for five years, at the 
request of one third of the 
States Parties to the Convention 
and with the concurrence of the 
majority of the States Parties, 
a conference of the States Parties 
shall be convened to review 
this Convention. Such review 
shall take into account in partic­
ular any relevant technological 
developments, including those 
relating to the identification of 
space objects. 

Article XI 

79 der Beilagen 

5. Le Secretaire general de 
I'Organisation des Nations Unies 
informera sans delai tous les 
Etats qui auront signe la pre­
sente Convention ou y auront 
adhere de la date de chaque sig­
nature, de la date du depot de 
chaque instrument de ratifica­
tion de la presente Convention 
ou d'adhesion a la presente 
Convention, de la date d'entree 
en vigueur de la Convention, 
ainsi que de toute autre com­
munication. 

Article IX 
Tout Etat partie a la presente 

Convention peut proposer des 
amendements a la Convention.' 
Les amendements prendront effet 
a l'egard de chaque Etat partie a 
la Convention acceptant les 
amendements des qu'ils auront 
ete acceptes par la majorite des 
Etats parties a la Convention et, 
par la suite, pour chacun des 
autres Etats partiGoll a la Conven­
tion, a la date de son acceptation 
desdits amendements. 

Article X 
Dix ans apres l'entree en 

vigueur de la presente Conven­
tion, la question de l'examen de 
la Convention sera insq-ite a 
1'0rdre du jour provisoire de 
l' Assemblee general de l'Orga­
nisation des Nations Unies, a 
l'effet d'examiner, a la lurniere de 
l'application de la Convention 
pendant la periode ecouIee, si 
elle appelle une revision. Toute­
fois, cinq ans au moins apres la 
date d'entree en vigueur de la 
presente Convention, une con­
ference des Etats parties a la 
presente Convention sera con­
voquee, a la demande d'un tiers 
desdits Etats et avec l'assenti­
ment de la majorite d'entre eux, 
afin de reexaminer la presente 
Convention. Ce reexamen tiendra 
compte en particulier de tous 
progres techniques pertinents, 
y compris ceux ayant trait a 
l'identification des objets spa­
tiaux. 

Article XI 

7 

(5) Der Generalsekretär 
der Vereinten Nationen unter­
richtet umgehend alle Unter­
zeichnerstaaten und alle bei­
tretenden Staaten über den Zeit­
punkt jeder Unterzeichnung und 
jeder Hinterlegung einer Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
zu diesem ÜbereinkOmmen, den 
Zeitpunkt seines Inkrafttretens 
und über sonstige Mitteilungen. 

Artikel IX 
J eder Vertrags staat kann 

Änderungen des Übereinkom­
mens vorschlagen. Änderungen 
treten für jeden Vertrags staat, 
der sie annimmt, in Kraft, sobald 
die Mehrheit der Vertragsstaaten 
sie angenommen hat; für jeden 
weiteren Vertragsstaat treten sie 
mit der Annahme durch diesen 
in Kraft. 

Artikel X 
Zehn Jahre nach Inkraft­

treten dieses Übereinkommens 
wird die Frage der Überprüfung 
des Übereinkommens auf die 
vorläufige Tagesordnung der 
Generalversammlung der Ver­
einten Nationen gesetzt, um 
angesichts der Anwendung des 
Übereinkommens bis zu diesem 
Zeitpunkt zu prüfen, ob es einer 
Revision bedarf. Nachdem das 
Übereinkommen fünf Jahre in 
Kraft gewesen_ist, wird jedoch 
auf Antrag eines Drittels der 
Vertrags staaten ,und mit Zu­
stimmung der Mehrheit der 
Vertrags staaten eine Konferenz 
der Vertragsstaaten zur Überprü­
fung des Übereinkommens ein­
berufen. Bei einer solchen Über­
prüfung sind insbesondere alle 
einschlägigen technischen Ent­
wicklungen zu berücksichtigen, 
einschließlich derjenigen, die 
sich auf die Identifizierung von 
Weltraumgegenständen bezie­
hen. 

Artikel XI 
Any State Party to this Con- Tout Etat partie a la presente Jeder Vertrags staat kann von 

vention may give notice of its Convention peut, un an apres diesem Übereinkommen ein Jahr 
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withdrawal from the Conven­
tion one year after its entry 
into force by written notification 
to the Secretary-General of the 
United Nations. Such with­
drawal shall take effect one year 
from the date of receipt of this 
notification. 

Artic1e XII 

The original of this Con­
vention, of which the Arabic, 
Chinese, English, French, Rus­
sian and Spanish texts are equally 
authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General of 
the United Nations, who shall 
send certified copies thereof to 
all signatory and acceding States. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned, being duly 
authorized thereto by their 
respective Governments, have 
signed this Convention, opened 
for signature at New York on 
the fourteenth day of January 
one thousand nine hundred and 
seventy-five. 

79 der Beilagen 

l'entree en vigueur de la Conven­
tion, communiquer son inten­
tion de cesser d'y etre partie par 
voie de notification ecrite adres­
see au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies. 
Cette notification prendra effet 
un an apres la date a laquelle 
elle aura ete re<;ue. 

nach dessen lnkrafttreten durch 
eine schriftliche, an den General­
sekretär der Vereinten Nationen 
gerichtete Notifikation zurück­
treten. Der Rücktritt wird ein 
Jahr nach Eingang dieser Notifi­
kation wirksam. 

Artic1e XII Artikel XII 

La presente Convention, dont Die Urschrift dieses Über-
les textes anglais, arabe, chinois, einkommens, dessen arabischer, 
espagnol, fran<;ais et russe fontchinesischer, englischer, fran­
egalement foi, sera deposee zösischer, russischer und spani­
aupres du Secretaire general de scher Wortlaut gleichermaßen 
l'Organisation des Nations Unies, authentisch ist, wird beim Gene­
qui en enverra des copies dliment ralsekretär der Vereinten Natio­
certifiees a tOll-S les Etats qui nen hinterlegt, der allen Unter­
auront signe la Convention ou y zeichner staaten und allen bei­
auront adhere. tretender! Staaten beglaubigte 

EN. FOI DE QUOI les sous­
signes, dliment habilites a cet 
effet par lellEs gouvernements 
respectifs, ont signe la presente 
Convention, ouverte a la signa­
ture a New York, le quatorze 
;'anvier mil neuf cent soixante­
quinze. 

Erläuterungen 

Abschriften übermittelt. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierungen 
hierzu gehörig befugten Unter­
zeichneten dieses Übereinkom­
men, das am 14, Jänner 1975 in 
New Y ork zur Unterzeichnung 
aufgelegt wurde, unterschrieben. 

I. Allgemeiner Teil wurde von der XXIX. Generalversammlung der 
Vereinten Nationen am 12. November 1974-

Das "Übereinkommen über die Registrierung mit Konsens angenommen [Resolution 3235 
von in den Weltraum gestarteten Gegenständen" (XXIX)]. Es handelt sich hiebei nach dem Ver­
ist gesetzesergänzend und bedarf daher der Geneh- trag über die Grundsätze, welche die Tätigkeit 
migung des Nationalrates gemäß Art. 50 Abs. 1 der Staaten bei der Erforschung und Nutzung 
des Bundes-Verfassungsgesetzes. Es enthält keine des Weltiaumes, einschließlich, des Mondes und 
Bestimmungen verfassungsändernden oder ver- anderer H1'mmelsk" p I (W lt 

~ or er, rege n e raumver-
fassungsergänzenden Charakters. Die Erlassung trag, BGBl. Nr. 103/1968), dem Übereinkommen 
von Erfüllungsgesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 über die Rettung und die Rückführung von 
Bundes-Verfassungsgesetz erscheint im gegen- Raumfahrern sowie die Rückgabe von in den 
wärtigen Zeitpunkt nicht erforderlich. Sollte Weltraum gestarteten Gegenständen, BGBl. Nr. 
sich jedoch abzeichnen, daß Österreich ein 110/1970, und dem Übereinkommen über die 
"Startstaat" im Sinne des Übereinkommens völkerrechtliche Haftung für Schäden durch 
werden sollte, müßten entsprechende inner- Weltraumgegenstände (Weltraumhaftungsüber-
staatliche Vorkehrungen für die Durchführung einkommen), um das vierte im Schoße der Welt-
des Übereinkommens, vor allem hinsichtlich k .. d V' N' raum omm1SSlOn er erelnten atlOnen aus-
der Errichtung eines entsprechenden nationalen b . lk gear e1tete vö errechtliche Vertragsinstrument. 
Registers, getroffen werden. k I Es ann a s weiterer wichtiger Schritt der Fort-

Das Übereinkommen über die Registrierung entwicklung d~s W~ltraumrechts angesehen wer­
von in den Weltraum gestarteten Gegenständen den. Der Beitrag Österreichs auf diesem Gebiet 
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ist von Anfang an nicht unerheblich gewesen, 
da die UN-Weltraumkommission seit ihrer Grün~ 
dung im Jahre 1959 unter dem Vorsitz des 
jeweiligen Delegierten Österreichs bei den Ver­
einten Nationen gestanden ist. Bei diesem Über­
einkommen ist darauf insofern besonders hin­
gewiesen, da auch die Arbeitsgruppe des Rechts­
unterausschusses der Weltraumkommission, die 
mit der Ausarbeitung des Übereinkommens be­
traut war, unter österreichischem Vorsitz stand. 

Kennzeichnung von in den Weltraum gestarteten 
Gegenständen konzentrierten. Frankreich, Kana­
da sowie die Entwicklungsstaaten vertrat~n hiebei 
die Auffassung, daß eine obligatorische Kenn­
zeichnung ein wesentliches Element eines Re­
gistrieningsübereinkommens darstellen müsse; 
die Übernahme einer derartigen Verpflichtung 
wurde von der Sowjetunion und den USA jedoch 
entschieden abgelehnt. Es war aber schließlich 
doch möglich, in dieser schwierigen Frage eine 
Kompromißlösung zu erzielen, dergestalt,· daß 

Das Übereinkommen über die Registrierung die Kennzeichnung dem Ermessen des Start-, 
von in den Weltraum gestarteten Gegenständen staates überlassen bleibt, im Falle einer erfolgten 
stellt im wesentlichen eine Ergänzung des Welt- Kennzeichnung die betreffenden Daten jedoch 
raumhaftungsübereinkommens dar; es erlegt den dem Generalsekretär der Vereinten Nationen 
Vertragsstaaten die Verpflichtung zur Schaffung bekanntgegeben werden müssen (vergleiche 
eines nationalen Registers der in den Weltraum Art. V). 
gestarteten Gegenstände auf und sieht die Über- Dem Übereinkommen, das am 15. September 
mittlung von diese Objekte betreffenden grund- 1976 nach Hinterlegung der fünften Ratifika­
legenden Daten an den Generalsekretär der Ver- tionsurkunde objektiv in Kraft getreten ist, 
einten Nationen vor, wodurch deren Identifi- gehören' bisher 25 Staaten an (Stand Juli 1979), 
zierung in einem Schadensfall erleichtert werden darunter auch die Weltraummächte USA und 
soll. Für Österreich bringt dieses Überein- Sowjetunion. 
kommen praktisch keine Verpflichtungen mit 
sich, wohl- könnte es sich aber im Fall eines 
durch ein Weltraumobjekt im österreichischen 
Hoheitsbereich verursachten Schadens als vor- Präambel: 

II. Besonderer Teil 

teilhaft erweisen. 

Zur Entstehung des vorliegenden Überein­
kommens wäre zu bemerken, daß die XVI, 
Generalversammlung der Vereinten Nationen 
bereits am 20. Dezember 1961 mit Resolution 
1721 (XVI) die Staaten; die Objekte in eine 
Erdumlaufbahn oder darüber hinaus starten, 
aufgefordert hatte, der Weltraumkommission 
im Wege des Generalsekretärs der Vereinten 
Nationen unverzüglich Informationen hierüber 
zu übermitteln und den, Generalsekretär ersucht 
hatte, diesbezüglich ein öffentliches Register zu 
führen. Gemäß diesem System der freiwilligen 
Registrierung von Weltraumgegenständen haben 
Kanada, Frankreich, Italien, Japan, die Sowjet­
union und Großbritannien Informationen ge­
liefert. Im Jahre 1968 hat Frankreich dem Rechts­
unterausschuß der Weltraumkommission den 
Entwurf eines Übereinkommens über die Re­
gistrierung von in den' Weltraum gestarteten 
Gegenständen unterbreitet. Eine materielle Be­
handlung dieser Frage durch den Rechtsunter­
ausschuß erfolgte jedoch erst im, Jahre 1972, 
nachdem das Weltraumhaftungsübereinkommen 
fertiggestellt worden war, wobei neben Frankreich 
auch Kanada einen Entwurf für ein derartiges 
Übereinkommen vorlegte, der in der Folge mit 
dem französischen Entwurf vereinigt wurde. 
Im Jahre 1973 legten auch die USA einen eigenen 
Übereinkommensentwurf vor. Das Registrie­
rungsübereinkommen ist das Ergebnis mehr­
jähriger Arbeiten sowie langwieriger Verhand­
lungen, wobei sich die Auseinandersetzungen 
vor allem auf die Frage der obligatorischen 

Die Präambel führt die bestehenden auf den 
Weltraum Bezug nehmenden völkerrechtlichen 
Instrumente an und legt die Zwecke des Über­
einkommens dar; diese sind: eine nationale 
Registrierung von Weltraumgegenständen durch 
die Startstaaten sowie die Errichtung. eines 
zentralen Registers des Generalsekretärs der 
Vereinten Nationen bezüglich der in den Welt­
raum gestarteten Gegenstände vorzusehen und 
zusätzliche Verfahren .festzulegen, um den Ver­
tragsstaaten die Identifizierung von Weltraum­
objekten zu erleichtern. 

Artikel I: 

Dieser Artikel enthält die Begriffsbestimmun­
gen. Die Definition des "Startstaates" und des 
"Weltraumgegenstandes" entsprechen hiebei dem 
Art. r lit. c bzw. d des Weltraumhaftungsüber­
~inkommens. Als "Registerstaat" wird jener 
Startstaat bezeichnet; in dessen Register ein 
Weltraumgegenstand gemäß Art. II des Über­
einkommens geführt wird. In diesem Zusammen­
hang wäre auf Art. VIII des Weltraumvertrages 
zu verweisen, der unter anderem vorsieht, daß 
ein Vertrags staat, in dessen Register ein in den 
Weltraum gestarteter Gegenstand geführt wird, 
die Jurisdiktion und Kontrolle über ein der­
artiges Objekt und das dazugehörige Personal 
während dessen Anwesenheit im Weltraum oder 
auf einem Himmelskörper behält. 

Artikel II: 

Hier wird die nationale Registrierung eines 
Weltraumgegenstandes geregelt. 
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Absatz 1 sieht vor, daß der Startstaat einen in 
eine Erdumlaufbahn oder darüber hinaus gestar­
teten Weltraumgegenstand in einem geeigneten 
von ihm zu führenden Register zu registrieren 
hat; der Generalsekretär der Vereinten Nationen 
ist von der Errichtung eines solchen Registers 
in Kenntnis zu setzen. Diese Bestimmung regelt 
jedoch weder den Inhalt noch die Art der Führung 
eines solchen Registers; dies wird gemäß Abs. 3 
dieses Artikels dem Ermessen des betreffenden 
Registerstaates überlassen. 

Absatz 2 behandelt die Frage der Registrierung 
eines Weltraumgegenstandes, der von zwei oder 
mehreren Staaten gestartet worden ist; in einem 
solchen Fall haben diese Staaten unter Bedacht­
nahme auf die erwähnten Bestimmungen des 
Art. VIII des Weltraumvertrages betreffend 
Jurisdiktion und Kontrolle gemeinsam zu ent­
scheiden, welcher von ihnen den Gegenstand in 
seinem Register einträgt, ohne daß geeignete 
Vereinbarungen, die die Startstaaten allenfalls hin­
sichtlich der Jurisdiktion und Kontrolle über den 
Weltraumgegenstand und dazugehöriges Personal 
getroffen haben oder treffen werden, davon 
berührt werden. 

Artikel ID: 

Dieser Artikel behandelt das vom General­
sekretär der Vereinten Nationen einzurichtende 
Register und sieht vor, daß die darin enthaltenen 
Informationen voll zugänglich sein sollen; dies 
ist' unter anderem für die internationale wissen­
schaftliche Gemeinschaft von nicht zu unter­
schätzender Bedeutung. 

Artikel IV: 

Absatz 1 legt die verschiedenen Arten von 
Informationen fest, die ein Registerstaat dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen zu über­
mitteln hat. Die verlangten Daten entsprechen 
weitgehend der von den verschiedenen auf dem 
Weltraumsektor aktiven Staaten bereits in den 
vergangenen Jahren geübten Berichtspraxis. Dem­
gemäß hat ein Registerstaat den Namen des Start­
staates oder der Startstaaten, einen geeigneten 
Designator des Weltraumgegenstandes oder dessen 
Registrierungsnummer, den Zeitpunkt und das 
Hoheitsgebiet oder den Ort des Startes, die grund­
legenden Umlaufbahnen einschließlich Umlauf­
zeit, Neigung, Apogäum und Perigäum sowie 
die allgemeine Funktion des Weltraumgegen­
standes bekanntzugeben. Diese Information muß 
sobald wie "praktikabel" übermittelt werden, 
d. h. daß das Übereinkommen keinen genauen 
Zeitpunkt hiefür vorsieht, sondern dies dem 
Ermessen des Registerstaates überläßt. 

Absatz 2 bestimmt, daß ein Registerstaat dem 
Generalsekretär von Zeit zu Zeit zusätzliche 
Informationen übermitteln kann. 

Absatz 3 sieht vor, daß der Generalsekretär 
vom Registerstaat im größtmöglichen Ausmaß und 
sobald als "praktikabel" von einem Weltraum­
gegenstand informiert werden soll, hinsichtlich 
welchem zu einem früheren Zeitpunkt Infor­
mationen übermittelt worden sind, der sich aber 
nicht mehr in einer Erdumlaufbahn befindet. 
Diese Bestimmung soll sicherstellen, daß das 
Register des Generalsekretärs soweit wie möglich 
auf dem neuesten Stand gehalten wird. 

Artikel V: 

Diese Bestimmung über die Kennzeichnung 
von Weltraumgegenständen stellt - wie bereits 
im Allgemeinen Teil erwähnt - einen Kompro­
miß zwischen den Auffassungen der Staaten dar, 
die für eine obligatorische Kennzeichnung einge­
treten sind, und jener, die der Ansicht waren, 
eine Kennzeichnung sei weder wirtschaftlich 
vertretbar noch technisch praktikabel, weil sie 
den Wiedereintritt eines Weltraumgegenstandes 
in die Erdatmospäre nicht überdauern würde. Im 
gegenständlichen Artikel ist daher yorgesehen, 
daß in den Fällen, in denen ein in eine Erdumlauf­
bahn oder darüber hinaus gestarteter Weltraum­
gegenstand mit einem geeigneten Designator 
oder einer Registrierungsnummer - wie im 
Art. IV Abs. 1 Ht. b erwähnt - oder beiden 
gekennzeichnet ist, der Registerstaat dies dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen zu 
notifizieren hat, wenn er diesem Informationen 
über den Weltraumgegenstand gemäß Art. IV 
übermittelt. Eine derartige Notifikation ist gleich­
falls in das Register des Generalsekretärs einzu­
tragen. Dadurch wird eine freiwillige Kennzeich­
nung verbunden mit einer Berichtspfficht an den 
Generalsekretär statuiert. 

Artikel VI: 

Die Vertrags staaten, und zwar vor allem jene, 
die über die geeigneten hiefür erforderlichen 
technischen Mittel verfügen, haben im größt­
möglichen Ausmaß an sie gerichteten Ersuchen 
seitens anderer Vertragsstaaten um Hilfeleistung 
bei der Identifizierung eines WeItraumgegensian­
des, der Schaden verursacht hat oder der gefähr­
licher Natur sein könnte, nachzukommen, wenn 
die Anwendung der Bestimmungen des Überein­
kommens dem ersuchenden Vertrags staat die 
Identifizierung eines derartigen Weltraumobjektes 
noch nicht ermöglicht hat. Eine solche Hilfe soll 
unter angemessenen und vernünftigen Bedingun­
gen gewährt werden, wobei der ersuchende Staat 
Informationen bezüglich des Zeitpunktes, der Art 
und der Umstände der Ereignisse, die Anlaß für 
das Ersuchen bilden, vorzulegen hat; die genaue 
Vorgangs weise in diesem Zusammenhang ist von 
den betroffenen Staaten einvernehmlich festzu­
legen. Auf diese Weise wird die Kennzeichnungs­
bestimmung gewissermaßen ergänzt, da der 
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Grund für die verschiedenen Bemühungen, eine 
obligatorische Kennzeichnung durchzusetzen, im 
wesentlichen Befürchtungen waren, einen WeIt­
raum gegenstand, der Schaden verursacht hat 
oder als potentiell schädlich angesehen wird, nicht 
identifizieren zu können. Im Rahmen des Rechts­
unterausschusses wurde in diesem Zusammenhang 
eipvernehmlich festgestellt, daß cer Begriff "Scha­
den" in diesem Artikel im gleichen. Sinne wie im 
Weltraumvertrag (vgl. dessen Art. VII) verwendet 
wird. 

Artikel VII: 
Dieser Artikel legt die Bedingungen fest, 

gemäß denen das Übereinkommen auf inter­
nationale Organisationen, die Weltraumaktivi­
täten durchführen, anzuwenden ist, und entspricht 
dem Artikel XII Abs. 1 und 2 des Weltraum­
haftungsübereinkommens. 

Artikel VIII: 
Hier werden Unterzeichnungen, Ratifikationen 

und Beitritte behandelt, wobei der Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen mit der Funktion 
des Depositärs betraut wird. Der Rechtsunter­
ausschuß der Weltraumkommission hat in 
diesem Zusammenhang festgestellt, daß das von 
der Generalversammlung der Vereinten Nationen 
am 14. Dezember 1973 hinsichtlich des Über­
einkommens über die Verhütung und Bestrafung 
von Ver brechen gegen international geschützte 
Personen, einschließlich Diplomaten, in bezug 
auf die Ausübung der Depositärfunktion durch 
den Generalsekretär erzielte Einvernehmen in 
gleicher Weise Anwendung finden soll; d. h. der 
Generalsekretär holt bei Ausübung dieser Funk­
tion immer dann die Rechtsansicht der General­
versammlung ein, wenn Zweifel an der Staats­
eigenschaft eines Deponenten bestehen. 

Das Übereinkommen, das allen Staaten offen­
steht, tritt nach Hinterlegung der fünften Ratifi­
kationsurkunde objektiv in Kraft. 

Artikel IX: 
Diese Bestimmung betrifft das Änderungsver­

fahren und entspricht dem Art. XXV des Welt­
raumhaftungsübereinkommens. 
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Artikel X: 

Die hier enthaltene Revisionsklausel sieht vor, 
daß die Frage einer Revision des Übereinkommens 
zehn Jahre nach seinem Inkrafttreten auf die 
provisorische Tagesordnung der Generalver­
sammlung der Vereinten Nationen gesetzt werden 
soll. Fünf Jahre nach dem Inkraftttreten des Über~ 
einkommel1s kann jedoch auf Grund eines Ersu­
chens eines Drittels der Vertrags staaten und mit 
Zustimmung der Mehrheit der Vertragsstaaten 
eine Revisionskonferenz einberufen werden. Diese 
Bestimmungen entsprechen dem Art. XXVI des 
Weltraumhaftungsübereinkommens. Um jedoch 
den Staaten, die für eine obligatorische Kennzeich­
nung eingetreten waren, entgegenzukommen, 
sieht die Revisionsklausel überdies ausdrücklich 
vor, daß eine Revision im besonderen auf rele­
vante technische Entwicklungen, einschließlich 
jener, die sich auf die Identifizierung von Welt­
raumgegenständen beziehen, Bedacht zu nehmen 
hat. Eine allfällige Revision des Übereinkommens 
wird sohin den Fortschriü der Weltraumtechnik 
zu berücksichtigen haben, wobei die Bestimmun­
gen des Übereinkommens, die den Vertragsstaaten 
die Identifizierung von Weltraumobjekten ermög­
lichen, entsprechend angepaßt werden könnten. 

Artikel XI: 

Eine Kündigung des Übereinkommens kann 
ein Jahr nach seinem Inkrafttreten erfolgen und 
wird ein Jahr nach dem Einlangen einer ent­
sprechenden Notifikation beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen wirksam. Dies entspricht 
dem Art. XXVII des Weltraumhaftungsüberein­
kommens. Die objektive Geltungs dauer des 
Übereinkommens ist unbegrenzt, wie sich aus 
dem Fehlen einer diesbezüglichen Bestimmung 
ergibt. 

Artikel XII: 

Das Übereinkommen ist 'in den offiziellen 
Sprachen der Vereinten Nationen abgefaßt, zu 
denen nunmehr auch Arabisch gehört. 
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